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Appendix: Texts

The following is a selection of the oral texts that have been collected during the field
research trips:

1) “Hare and Civet cat” (animal story; speaker J. Majua™)

2) “The construction of a beehive and the collection of honey” (procedural
text; speaker J. Majua)

3) “The hospital” (dialogue; speakers J. Majua and A. Kanuti)

4) Two sayings with explanation (speaker P. Nangile)

For each text the same procedure was followed. First, the consultant was asked to
prepare a specific type of oral text. The text was then performed (by heart) during a
regular fieldwork session, i.e. without further audience. The performance was
recorded on mini disc and audio tape, and, in some cases, on digital video tape as
well.® After the recording, the texts were played back and transcribed, glossed, and
translated in Swahili during one or more sessions, together with the consultant(s).
Most utterances were checked again and used as input for further fieldwork sessions.

The texts are presented as follows: in each set of three lines, the first line is the
transcription in Sandawe. Sandawe transcriptions in square brackets are part of the
original recording, but were removed by the consultant at the time of playing back
and transcribing the recording. The second line contains an interlinear translation
with glosses for each identifiable element. The third line is a near-literal translation
in English; parts in brackets are added for clarification. See section 1.4 for further
information on the orthography and annotation conventions, glossing conventions
and gloss list, and a morpheme list. Additional remarks are presented in footnotes.

As far as possible, one line represents one utterance or clause. If space does not
permit to show an utterance on one line, a new, indented paragraph is used for the
remainder of the utterance.

82 A profile of the consultants is given in section 1.3.

8 The recording equipment consisted of a portable mini disc recorder (Sony MZ-N710), a
portable cassette recorder (Sony TCM-400DV), and a uni-directional stereo electret
condenser microphone (Sony ECM-717). Additional video recordings were made on Mini DV
cassettes using a digital video recorder with an internal microphone.
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1. Hare and Civet cat

Hare and Civet cat is a story in which Hare tricks his friend Civet cat over and over
again. He strips off his skin, scares Civet cat by running at him naked so that he
leaves the meat rack, and eats all the roasted meat. One day, Civet cat finds out,
takes away Hare’s skin and runs. Hare then dries out in the hot sun and dies.

laa?e haa nima
hare and civet cat
Hare and Civet cat.

Nitaa laa?¢ haa nima ?aa Nr=a?a-ny maama-yki
long ago hare and  civet cat CNJ2.3PL very=3PL-VL™ be_friends-REC

Long ago, Hare and Civet cat had a strong friendship.

hes6 ‘*ya?4bo— =511  ’in-6 dBani-?iy
they POSS.work-DEF very-VL=TOP2  hunt-NMN arrow-INSTR
Their work was mainly hunting with arrows,

makiba-?iy  tin-6 |"dmy ka-7ip tin—6
stone_trap-INSTR (POSS.)set_trap-NMN waist (POSS.)rope-INSTR (POSS.)set_trap-NMN
setting (bird) traps with stones and setting traps with ropes.

hiy-a?a tsii=?7a hik’wa=171 ?aa dzadzasé—€é ni-y plin)
SUB:CNJ-3PL  animal=3pPL  kill=SUB CNJ2.3PL  roast.FACT-30  CNJ-CL  eat_meat
Once they killed an animal, they roasted it and ate meat.

hesé ‘mantsha—n ba?a—s—e-1n hewé

they  POSS.food-DEF big-BE-3-DEF  he

This was their main food.

plé ts’éx1 ?2a tstni=?a ik’ wa—4,
day  one CNJ2.3pL animal=3pL  kill-30

One day they killed an animal,

|’é-2%wa—4 a2 dzadzasé—é ni-n  phampasé—é
skin-pL1-30 CNJ2.3PL  roast.FACT-30  CNJ-CL  cut meat to_pieces.FACT-30
skinned it, roasted it and cut it in pieces.

8 The presence of the verbal linker —1) on ?r} ‘very’, in combination with a main verb is
common. In these cases ?rl is interpreted as an operator verb (see section 7.1), which
expresses intensity.



APPENDIX: TEXTS 227

na=?a-1y  plathang—é-n ?aanikha-a
CNJ=3PL-CL  dice-30-VL (vv.)spread out-30
And they diced it and spread it out (to dry in the sun).

plip Hingé—xé-p 223 dzadzas—imé-4
meat other-COLL-DEF ~ CNJ2.3PL  roast.FACT-IT.PL1-30
They roasted the rest of the meat.

061 nfip 344 |’iné-wa=tsheé=si?y kwdd 1442—n max—6=2 1o6wé
not yet meat well ripen-PL2=NEG1.3=TOP2 CNJ2.3 hare-DEF be_clever-NMN=3 find.30

The meat had not yet been roasted well,  or the hare got clever,

plip tshiyd pli-?iwi—4-sdkmeents’=a  dzhdzas—ima—4-td—n

meat all eat_meat-pPL1-30-772 =3 roast.FACT-IT.PL1-30-NMN:PAT-DEF
he planned to eat all the meat that was roasted.
paa nima-n—ts’=a ka4

CNJ2.3  civet cat-DEF-LOC=3  that
So he said to the civet cat:

waré  dzadzasé=ko 2iyé-y  Tiswé  [i-s)
friend:m roast.FACT=2SG:OPT stay:SG-VL now come:SG-1SG:NR
“My friend, go on roasting, I will come back right now”.

kwaa ka?4 ?Paareyo waré
CNJ2.3  that  all right friend:m
And he replied: “All right my friend”.

l4a?¢  hiy-a hik’=171 ni-g 'wad—ta=a p|eé
hare SUB:CNJ-3  g0:SG=SUB CNJ-CL  pool-in=3 enter
When Hare left, he arrived at a pool.
?0-20=si1f1  paa hewé kelemba-ng=a swaa
here-LOC=TOP2 CNJ2.3 he (POSs.)skin-DEF=3 strip_off.30

Here he stripped off his skin

-y ts’4-ta-nd=a |wad kwaa meé  ‘gligk’e
CNJ-CL water-in-DIR=3 hide.30 CNJ2.3  NEG:OPT dry out
and hid it in the water, so that it would not dry out.

% _sikmeén is a (deverbal) morpheme complex, which expresses ‘with the intention of*. The
exact form and meaning of the individual elements are unclear.
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wétshana=y666 paa tha-Ting=a khwaa
NARR:INTJ=EXCL CNJ2.3  run:SG-INSTR=3 return

Hear! And he returned running,

|6-20—na=a dzadzasé-wa-ts’¢-y  plin—te-na
over_there-LOC-DIR=3  roast.FACT-PL2-REL-DEF meat-area-DIR

over there where the meat was roasted.

hiy-a beéba=s1?1 kwaa nima-n lang—é paa kwify ni-n tha
SUB:CNJ-3 be near=TOP2 CNJ2.3 civet cat-DEF see-30  CNJ2.3 be_shocked CNJ-CL run:SG
When he was near, the civet cat saw him, was shocked, and ran.

?ix=a kwesega dime tsii  hawep-'162¢
thus=3  think maybe animal  which?.m-?2? %
He thought like this: “What kind of animal is this, I do not know!”

1447  kwaa hbéhibé=a pling=2 pli-iwa-a
hare CNJ2.3  hastily=3 meat=3 eat_meat-PL1-30
So Hare hastily ate

tshiya=a dzadzasé-wa—a—to—q
all=3 roast.FACT-PL1-30-NMN:PAT-DEF
all the meat that had been roasted,

ni- khwai-n thd'—
CNJ-CL return-L run:SG-L
ran back,

hewé kelembang=a  siyény ni-y  p|eé-siky-ts*i
he (POsS.)skin-DEF=3 take:SG-L  CNJ-CL  enter-CAUS2-MID1
took his skin and put it on.

[pad k4?4] pad khwaa hikY pfip Kirdngi-?i-te-—nd=a
CNJ2.3 that CNJ2.3 return  go:SG meat (POSS.)rack-LOC-area-DIR=3
[And he said:] And he went back to the meat rack.

26-20=5171  nMima- tsheé paa hakits’=a ?iyé-n dara
here-LOC=TOP2 civet cat-DEF not be:3 CNJ2.3  sit:SG=3 stay:SG-VL wait
The civet cat was not at this place, so he sat down and waited.

% The exact meaning of 162§ is unclear. It expresses utter surprise and/or uncertainty.
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hiy66 paa nima- khwaa paa laa?e—pg-aa kara
INTJ CNJ2.3 civet cat-DEF  return  CNJ2.3  hare-DEF-SFOC that
Then the civet cat returned and the hare said:

hiki=nd waré, pfip-xé-n=nd  haki
how?=0Q friend:m  meat-COLL-DEF=Q where?
“What’s up my friend, where is the meat?”

nima-1) kwaa kara
civet_cat-DEF CNJ2.3 that
And the civet cat replied:

wa'ré, hétsd  tstni—44="162¢ thani—wa—tshé
friend:m.ATT what?  animal-sFoc=??? ¥ run_towards:SG-PL2-APPL.1SG
“My friend! I do not know what kind of animal came running at me!?

1n|6-ts”i-theé, bttt  sii-na tha
fear-MID1-2??  red CNJ2.15G-722%  run:sG

Something to be feared, red, so I ran.

n]66=s
fear=1sG
I was scared”.

kwaa 1447e—ng-a2 ka?4 24?4 hewé—ge—aa[ka?4]n|i-2iwa—4 tsuli—n
CNJ2.3 hare-DEF-SFOC  that INTJ he-MIR-SFOC that  (Sv.)eat _meat-PL1-30 animal-DEF
And the hare said: “Abh, it appears this thing has eaten meat, that animal.

meé=ko - kwafi
NEG:OPT=2SG:OPT very-VL be shocked
Do not be too scared.”

phé-y&-—n—Ki 2-x) dzadzas—imé—4
tomorrow-m-DEF-TOP  CNJ2.3PL-again roast.FACT-IT.PL1-30
The next day they roasted again.

laa?e kwa—x1  kds=a ka?4
hare CNJ2.3-again again=3 that
And Hare said again:

87 See footnote 86.
% In oral texts, —n4 is frequently found after narrative conjunctions. Its presence probably
lends extra prominence to what happens next: ‘so then, and then’.
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dzadzasé=ko tiyé-y fisweé  [i-si
roast.FACT=2SG:OPT stay:SG-VL  now come:SG-1SG:NR
“Go on roasting, I will come right now.”

pa—xi kos=a ’'wad hewémna  kOs=a tha
CNJ2.3-again again=3 pool he-DIR again=3 run:sG

And again he ran to that same pool.

kelembd hewé-1-ng=a swai n-y  ts’a-ta-nd=a |wad
skin he-POSS-DEF=3 stripp_off.30 CNJ-CL  water-in-DIR=3 hide.30
He stripped off his skin and hid it in the water.

kwaa koOs=a thd=y666 nima-pg=a y|66—stG*kw—4
CNJ2.3  again=3 run:SG=EXCL civet _cat-DEF=3  fear-CAUS2-30
Again he ran and frightened the civet cat.

pa—x1 nima-n tha
CNJ2.3-again civet cat-DEF  run:SG
And again the civet cat ran.

1aa%¢ kwa—x} plip tshiya=a pli-jwa-a ni-n  tha=y666
hare CNJ2.3-again meat all=3 eat meat-PL1-30 CNJ-CL  run:SG=EXCL

Hare again ate all the meat and ran!

hewé kelemba—ng=2 pleé—si‘k—é mni—n khwad Kirdngi-?j-te—na=a
he (POss.)skin-DEF=3 enter-CAUS2-30 CNJ-CL return  rack-LOC-area-DIR=3
He put on his skin and returned to the rack,

paa dara  nima-n—ts’=a
CNJ2.3  wait civet cat-DEF-LOC=3
and waited for the civet cat.

riima-1 hy-2  [..] [=% pa-x] k424
civet_cat-DEF  SUB:CNJ-3 come:SG=SUB  CNJ2.3-again that
When the civet cat came, he said:

kos=a  tsuli—p thany—wa—tshé Sit tha
again=3 animal-DEF  run_towards:SG-PL2-APPL.1SG CNJ2.1SG  run:SG
“This animal came running at me again, so I ran!”

laate  thu?é=tsheé
hare reply=NEG1.3
Hare did not say anything.
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feée=sit1 paa nima-y kwesega n=a-n  ka?j
so_then=ToP2 CNJ2.3  civet cat-DEF  think CNJ=3-CL that
So then the civet cat thought:

heéw tsi waré—q
DEMl.m I  (poss.)friend:m-DEF
“This friend of mine,

hiy-a ha-?3—te-na=ké=a="162¢ hik’=17;
SUB:CNI-3  where?-LOC-area-DIR=IND=3=27? ¥ g0:56=SUB
where he goes I do not know,

pa—xi tslii—aa *thani—wa—tshé, hétso="162¢

CNJ2.3-again animal-SFOC ~SV.run_towards:SG-PL2-APPL.1SG what?=22?

and the animal that runs at me, what is it?
dé=*kwaa phé hiy-a kds=a ?ix=171 dBo?i-ppeeraa ||’ad—si
wait=2SG:HORT tomorrow SUB:CNJ-3again=3 thus=SUB behind-L beside follow.30-1SG:NR
Wait, if he does so again, I will follow him from behind and beside,

ni-1 |ang—&-s}
CNJ-CL see-30-1SG:NR
and I will see him.

hd-?4-te—na=a hik"I-wa
where?-area-DIR=3 g0:SG-PL2
Where does he usually go?”

?araa  phé-ye-n=si?i 1laa?e pa—xi daa "hik™
really ~ tomorrow-m-DEF=TOP2 hare CNJ2.3-again cheat.30.3 go:SG
Truly, the next day Hare again went cheating him.

fima-n  kwad |Aé-yé iy |wéts’i  26-20 beéba
civet_cat-DEF CNJ2.3  follow-30 CNJ-CL  hide-MID1 here-LOC near
The civet cat followed him and hid himself nearby.

144789 kwaa swa~tst  ni-—n hewé kelkmba-ng=a |waad ts’a—ta-na=a
hare-DEF CNJ2.3 strip_off-MID2 CNJ-CL he (Poss.)skin-DEF=3 hide.30 water-in-DIR=3
The hare stripped himself and hid his skin in the water.

8 See footnote 86.
% See footnote 86.
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nima-n hiy-a  hewé—xé2=a |ang—é=1n
civet_cat-DEF SUB:CNJ-3 he-like=3 see-30=SUB
When the civet cat saw this

paa ‘'tha kirangi-?i-te-—na=a ni1 ?iyé—y dara dzadzasé—
CNJ2.3 run:SG  rack-LOC-area-DIR=3  CNJ-CL stay:SG-VL wait roast.FACT-VL
he ran to the meat rack and sat waiting while he was roasting.

1447 paa 'tha |[|6-20 nim-aa Yyé-n dzadzasé-2é-te—na=a
hare  CNJ2.3 run:SG over_there-LOC civet cat-SFOC stay:SG-VLroast.FACT-LOC-area-DIR=3
Then Hare ran to the place where Civet Cat was roasting meat.

nima-u hiy-a l4aa%e-ng=a |agg—é=171 paa tha
civet cat-DEF ~ SUB:CNJ-3 hare-DEF=3  see-30=SUB CNJ2.3  run:SG
When the civet cat saw the hare he ran.

tha=y666

run:SG=EXCL

And he ran!!

laa?e-y kelemba—ng=a2  siyé—n  ‘||lwad  tand-?4-te=a
hare-DEF  (POSS.)skin-DEF=3  take:SG-VL VV.hide.30 elsewhere-LOC-area=3
He took the skin of the hare and hid it somewhere else.

-y tha=y666 [|6-20 Kirangi-?i-te—na=a mni—n beéba=a|wai—ts’i
CNJ-CL run:SG=EXCL over_there-LOC rack-LOC-area-DIR=3  CNJ-CL near=3 hide-MID1
And he ran to the place of the rack and hid himself close to it.

laa?¢ paa  kos=a  tha gfi-y  plini-sa-na=a
hare CNJ2.3  again=3 run:sG  meat eat_meat-NMN3-DIR=3

Hare then ran again to eat meat.

hy-a  pfeét mma-y  tshdé kwaa ké?4  |an-sa=a-n tha
SUB:CNJ-3 enter=SUB civet cat-DEF not be:3 CNJ2.3  that see-18G=3-VL run:sG
When he arrived, the civet cat was not there, so he said: “He has seen me and ran.”

paa 1pfip tshiya=agli-?iwa-4 ni-n kelemba—n siyé-—sa—na=a tha
CNJ2.3 meat all=3 eat_meat-PL1-30 CNJ-CL skin-DEF take:SG-NMN3-DIR=3 run:SG
So he ate all the meat and ran in order to take the skin.

paa k’wama=a kwad mana-4
CNJ2.3  miss=3 CNJ2.3  know-30

But he missed, and he knew
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hewé waré—ng-aa |waa—kw—€  tana-24-te=a
he (Poss.)friend:m-DEF-SFOC hide.30-BEN-30  elsewhere-LOC-area=3

that his friend had hidden it from him somewhere else.

ni-n hbehbé=a2 khwad—n tha—q |6—20 Kirangi-?i-te—na=a
CNJ-CL hastily=3 return-VL  run:SG-VL over_there-LOC rack-LOC-area-DIR=3

He hastily ran back to the meat rack.

mima-n  hiy-2  13A%-ng=2 |ang—é7n biutd) |hwa2é-s-& paa tha
civet cat-DEF SUB:CNJ-3 hare-DEF=3  see-30=SUB red  red-BE-3 CNJ2.3 run:sG

When the civet cat saw the hare, being very red, he ran.

pad  144%-n ’4xd n=a-n  ké%

]

CNJ2.3  hare-DEF  shout CNJ=3-CL that
And the hare shouted:

tsi=ga=si=y666  waré koo meé tha
I=CONF=1SG=EXCL friend:m  CNJ2.2SG:OPT NEG:OPT run:SG
“It’s me, my friend, do not run!”

nima-j tha—sa=a titeé
civet cat-DEF  run:SG-NMN3=3 only
The civet cat was just running.

1447 paa k’éé n=a-1n karé
hare CNJ2.3 cry  CNJ=3-CL that
Hare cried and said:

mod—na=ko khwaa—x—'sé, !watits i=s1 waré
soul-DIR=2SG:OPT return-BEN-1SG do_wrong.MID2=1SG friend:m
“Forgive me, [ have done wrong my friend.”

nima-j thi—sa=a titeé
civet_cat-DEF  run:SG-NMN3=3 only
The civet cat was just running.

laa?e  paa tha—n ni—-y thi-Ningg=a mama?rasé
hare CNJ2.3  run:SG-VL CNJ-CL  run:SG-INSTR=3 comfort.FACT
Hare ran to (try to) comfort him.

kwaa mnima-y ?isi-'kw—€ nmi-n  thé

CNJ2.3  civet cat-DEF  refuse-BEN-30 CNJ-CL  run:SG
But the civet cat refused him and ran.
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14a7¢ paa plipgk’® k’imé—k-m=a n=a-y  tlais]
hare CNJ2.3  dry out sunshine-ToP-sake=3  CNJ=3-CcL  die:SG
Hare then dried out because of the sun and died.

hadisi-np-ki = ?20-2=a tsheéki
story-DEF-TOP  here-LOC=3  end
Here ends the story.

2. The construction of a beehive and the collection of
honey

The following procedural text describes how to construct a beehive in order to
collect honey. The text elaborates on cutting a tree in shape to become a bechive,
applying the smelling k’wededa’ which attracts bees, putting up the beehive in a
tree, and the process of forming honey. The text introduces terminology which is
specifically used for beehives, honey, and tools.

The recording of this text also includes a part on the collection of honey from the
beehive, e.g. climbing into the tree, using firebrands, etc. As the utterances in that
part could not be verified properly with consultants, they are not included here.

misikéd ’am—6 haa tshiyp hén-6
beehive POSS.shape.IT-NMN and honey  (POSS.)collect_honey-NMN

The construction of a beehive and the collection of honey.

20ts4  misik6 theé dop haa sé ... had mapin, mapin='ts’é, !weéya
long_ago bechive (Poss.)tree dong and se... and maping maping=NEG2 !weeya

Long ago, trees for beehives were the “dong”, the “se...”, and the “maping”, not the
“maping”, the “!weeya™".

plé—xé-n-ta tad hiy-a hewé—xé-44 tsheéki-wa=171
day-COLL-DEF-in  long_ago SUB:CNJ-3 he-COLL-SFOC  end-PL2=SUB
Nowadays, when long ago these were all finished,

fiswé plé—xé-n-ta  ?2ké, mapin had sépla
now day-COLL-DEF-in  cactus maping and sen|ja
nowadays, it’s the cactus, the “maping” and the “sen||a”.

' The Swahili translation equivalents for dén and !weéyd are mkola and mninga,
respectively.
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hiki !’amé-sin=na
how? shape.IT-1PL:NR=Q
How will we construct (a beehive)?

kéngéra?a barate siyé—po pit theé=r  pleé
axe big take:SG-2SG:NR  CNJ2.2SG tree=2SG  cut
You will take a big axe and then you cut a tree.

hi-1 pleé—y !’06kha=17y 20nte—ki p|eé ni—n 20nte-ki nleé
SUB:CNJ-2SG cut-VL  finish=SUB  over there-TOP cut CNJ-CL over_there-TOP cut
When you have finished cutting, you cut it over there and over there,

misik66 namna—xe?e
beehive manner *>like
the way like a beehive (i.e. the desired length of the bechive).

hi-1 7ix=1  pladiydi-4-n !’06khi=iD)
SUB:CNJ-2SG  thus=2sG  do-30-VL finish=sUB

When you have finished doing that,

pit kéngéra?a méé=1 siyé
CNJ2.2SG  axe big=2sG take:SG
then you take a big axe

hada theé méé=1  pil X0X08€=y666

and tree big=2sG  CNJ2.2SG hammer.FACT=EXCL

and a big piece of wood and then you start hammering!
theé-ki ké6—s—&, hewé—kiin ka?a ké?a, sipkifiyp ké?a
tree-TOP be_ present:SG-BE-3  he-TOP.ATT that peg our_language peg
There is wood as well (i.e. another piece), as for it, we say a peg, in our language it
is “ko’a”.

haa theé méé hewé-Ting=1 x0x0sé, hewé-Tigg=1 dubé
and tree big  it-INSTR=2SG  hammer.FACT  he-INSTR=2SG  bang
together with the big piece of wood, with it, you hammer, with it you bang it.

hi-1 dubé=1?71  khimba theé  hewé Hin-ts’i=1
SUB:CNJ-2SG  bang=SUB hey! tree he tear-MID2=3:NR

When you bang, hey, this very tree will split!

na  hiy-a  Hintshp ’d6khé=i
and ”® SUB:CNJ-3  tear-MID2-VL finish=SUB
And when it has split apart,

%2 Swahili insertion: namna ‘manner’.
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pil—na kosi=1  kopgéra?a baraté-—ng=1 siyé
CNI2.25G-7727°*  again=2sG axe big-DEF=2SG take:SG
then you take the big axe again.

2ix=0 b6 sin=si?] kok&?4  |haré—pd
thus=1PL say  we=TOP2 TOP.I1PL that cut out-2SG:NR
Thus, we say: “you will cut out”.

|haré=y666  paa I’was] 20nte—Ki ni-n  ?0nte-ki

cut out=EXCL  CNJ2.3 be hollow  over there-TOP CNJ-CL over_there-TOP

Cut out for a long time, and then it is hollow over there and over there (i.e. the two
halfs).

hiy-a 'wi-png-aa theé=in) pit th66no?=1 siyé
SUB:CNJ-3  hole-DEF-SFOC  be_enough=SUB CNJ2.2SG  adze=2SG take:SG
Once the hollow space is ready, you take an adze.

hewé tho6nd?dn ... hewé-Tip maki=wa?y ¥a=1  2iyé-n  n|wéé=y666

he adze.ATT he-INSTR ~ that is=CND g00d=2SG stay:SG-VL do=EXCL
This adze ..., with it, you make it so that it is good (i.e. smooth the rough edges)

paa hewé—xé maralé—xé-ng=a tshiya tsheéki—wa=171
CNJ2.3 he-COLL  a_certain-COLL-DEF=3 all end-PL2=SUB
And when all these very pieces are gone,

paa {44 I’wasi
CNJ2.3  good be hollow
it is hollow in a good way.

- hiy-a  P’wasiy  ’d6kha=i7,
CNJ-CL  SUB:CNJ-3  be hollow-vL finish=SUB
And when it is hollow,

p1—Xxi—né té—n phindo-y hewé—ki |haré—yé
CNI2.25G-again-???*°  other-DEF  side-DEF he-ToP cut_out-30
you cut out the other side as well.

hewé-ki-44 1’06kha—ts’=17], pil Xupl?isé—é

he-TOP-SFOC finish-MID2=SUB CNJ2.2SG cover.FACT-30

When it is finished, you cover it (i.e. put the two halfs on each other).

% Swahili insertion: na ‘and’.
9 See footnote 88.
% See footnote 88.
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pil xupltiusé—n !’06kha=171 misik66 nlln
CNJ2.2SG  cover-VL finish=suB beehive POSS.mouth

When you have finished covering, (the next step is) the opening of the beehive.

tsits’d-ng=1  siyé-y  pararé=y666 pi t6tékw—é
charcoal-DEF=2SG take:SG-VL draw=EXCL CNJ2.2SG  remove.CAUS1-30
You take the charcoal and you draw, then you take it out (i.e. the wood of

the opening).

hewé t66no-7iy pil misik66 *nlln pii—na |haré=y666
he  adze-INSTR  CNI2.2SG  beehive  Poss.mouth CNJ2.25G-??? *®  hammer=EXCL
With the adze then, you hammer the opening of the bechive.

paa hewé-na  lama-ts’i
CNJ2.3  he-DIR be_appropriate-MID1
And then it is even with it.

20nte [iky-yé-p-ki-22  hewé-na lama—ts*i
over_there under-m-DEF-TOP-SFOC he-DIR be_appropriate-MID1

the lower one over there is even with it.

hy-a  tshiy-22 lama—ts’i—kwanki=7)
SUB:CNJ-3  all-SFOC  be_appropriate-MID1-REC=SUB
When everything is even with each other,

pil xUpd?Usé-é |apg—€ P4rd=nd lama-ts’i-wa
CNJ2.2SG  cover.FACT-30 see-30 really=Q  be appropriate-MID1-PL2
then you put them together and see if they are really even.

hiy-2  lama-ts’i-q 106kh4-wa=171
SUB:CNJ-3  be_appropriate-MID1-VL  finish-PL2=SUB
Once they are even,

héwé maka=wa?a misik66y ‘*tléms—6
he that_is=CND beehive. ATT  POSS.be_ready-NMN
if that is the case, the beehive is ready.

hi— tlemsé-  !06kha=171
SUB:CNJ-2SG  be ready-vL finish=SUB
When you are ready,

2621y theé hadw-na  ké—kw—E—po
here-LOC-POSS tree  DEM2.m-DIR ascend-CAUS1-30-2SG:NR
then you will let it ascend into that tree of this place.

% See footnote 88.
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Nir—n stp 20nte gélé [na] haa theé mé?2éwaa badba—wa—s—e—q
very-vL we over there baobab[and]®’ and tree  big.PL father-PL2-BE-3-DEF

Here with us, it’s mainly baobabs and very large trees (to place the beehives).

he¢wé-xé-na ké—kw-4—po
he-COLL-DIR ascend-CAUS1-30-2SG:NR
You will let it ascend into them

m-n  thndd  'waa hiki-n  |Ang—é—pd
CNJ-CL  first opportunity  go:SG-VL  see-30-2SG:NR

and first you will go and see an opportunity.

sin hewé—xé !wad—xé-ng [ko ka?4]  dirit66
we he-COLL  opportunity-COLL-DEF ~ TOP.1PL that  giritoo
We call these spaces “giritoo”

girit6d—y hi—1 misik66=1 peé=in kwa meé  'awé
giritoo-ATT SUB:CNJ-2SG  beehive=2SG put:SG=SUB  OPT.3 NEG:OPT fall
This giritoo, when you place the beehive, it should not fall out,

kwa meé plemésé-ki-44  Dibéténa
OPT.3 NEG:OPT  person.m-TOP-SFOC easily
and a person should not (take it) easily ...

?is—6 plemésé— kwa meé {ebéténa hona-1
steal-NMN  (POSS.)person.m-DEF OPT.3 NEG:OPT  easily collect honey-3:NR
the thief should not easily collect honey.

hi- |"eé=1 paa 4 ?Piyé=tsheé=in
SUBICNJ-2SG  look at=2sG CNJ2.3  good stay:SG=NEG1.3=SUB
When you inspect and it doesn’t rest well,

paa hewé misik6o—n maka=wa?a ?a?é=wara !’awé-na=1
CNJ2.3 he beehive-DEF that_is=CND later_on=CND fall-???=SUB
that is, if this beehive might fall out,

pil theé=1 pleé=1 laki—s—@
CNJ2.2SG  tree=2SG  cut=2SG fork-BE-3
you cut a forked stick.

hdwé thed—n  ||wap sangasl
he tree-DEF  (POSS.)name-DEF sangasi
The name of this stick is “sangasi”.

%7 Swahili insertion: na ‘and’



APPENDIX: TEXTS 239

pit fk1-sé-6, pit hi|’a-wa

CNJ2.2SG get_stuck-FACT-30 CNJ2.2SG  tie-PL1

You stick it in with force and you tie together.
hewe-n-xe1e #628é=si?i misikdé aw-i=ts’é?e
he-DEF-like later=TOP2  bechive fall-3:NR=NEG2
Like this, the beehive won’t fall out later on.

kon miggird haa Hgge—xé—1n ki—n-ki neé—s—e

rope.DEF mungura and  other-COLL-DEF rope-DEF-TOP  be present:PL-BE-3

The rope (for raising the hive) is (made of) “mungura” (leaves), but there are other
(types of) ropes as well.

pit misik66-yg hi|’a-wé-4  ||’a?d—sé ni-y  ts’dkhéi—é=11
CNJ2.2SG beehive-DEF  tie-PL1-30 be blocked-FACT CNJ-CL  cover-30=2SG-VL

You then tie them together, block, and you cover it.

2ix=0-1 bd ko ka?4 suy misik66 *sambalad  misik6o *sdmbalaa
thus=1PL-vL say TOP.1PL that we bechive POSss.cover  beehive POSS.cover
Thus we say, “sambalaa” of the beehive, the door of the beehive.

hewé-ki hi- hings=1y  pit 1’Amé=y666
he-top SUB:CNJ-2SG wake up=SUB CNJ2.2SG  shape.IT=EXCL
This one, you start shaping it,

ts’06n*t6 'hweé—na lama—s—&—n
small hole-DIR be_appropriate-BE-3-DEF
being appropriate for the small hole (the entrance of the beehive).

pit lalag=1  siyé—q [in—ta-—n=1 peé
CNJ2.2SG  drill=2SG  take:SG-vVL  fire-in-DIR=2SG put:SG
Then you take a drill, put it into the fire and you bore tiny holes

pil lhweé ‘g||6k6=1 |horomsé=y666
CNJ2.2SG  hole POSS.child.PL=2SG ~ bore=EXCL

and you bore tiny holes

| ’ekha  hép || aki-np tltl—sa—-meé
bee enter:PL-VL  leave.RED-NMN3-sake
for the bees, in order to enter and leave.

hewémeénts’=d X1 n|wéé
that’s_why=1pL thus do

That’s why we act in this way.
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pil hi|’4-wé-4 |’a?a—sé—ké—4—ts’é—y misik66—n—ni=1
CNJ2.28G tie-PL1-30 be-blocked-FACT-COM-30-REL-DEF beehive-DEF-DIR=2SG
You tie together on the beehive, which is blocked with it.

ni-y tPésonts”-ki  ka?4 mirigi ké6-s—& k’wédédara
cNI-cL furthermore-Tor *® that  medicine  be_present:sG-BE-3 k’wededa’
And what follows is medicine: “k’wededa’ ™.

hewé k’wédédaran him—6—s—&
he k’wededa’. ATT stink-NMN-BE-3
This k’wededa’ has a smell.

hew=8?32  hiy-a?a k’06th6=171  |’ekhd-n—s0 hew=4?3 k’06th6=17
he=3pL SUB:CNJ-3PL  smell=SuUB bee-DEF-PL °  he=3PL smell=sUB

When they smell it, when the bees smell it,

mana-4-si-sd hesé  ?aa ||6-20—n=223 iy
know-30-BE-3PL  they CNJ2.3pL  there-LOC-DIR=3PL  go:PL

they have the knowledge and they go there.

hiy—a?a nifi=y666=171 ?2a wétsha=y666 ?aa ’06wé
SUB:CNJ-3PL  gO:PL=EXCL=SUB CNJ2.3PL NAR:INTJ=EXCL CNJ2.3PL find.30
When they go, hear!, they find it.

hétsdo  ’06wé—so=na
what?  find.30-3PL:NR=Q

What will they find?

mirigi ’06wé—sd

medicine  find.30-3PL:NR

They will find medicine.

haa ?26-70—n wétshdna=y666  |’ekhd hes6 haa hiso-n—so $62é
and  here-LOC-ATT  NAR:INTJ=EXCL bee they and other.PL-DEF-PL later

And right here, hear!, these bees and others, later on,

% t1°és6nts1—K1 “furthermore, what follows’ is a complex form: t’és—6-n—ts1—ki do_again-
NMN-DEF-LOC-TOP.
% This is not the transcription of the original recording. When transcribing with the speaker,
he changed |’tkhdxédd hewa?a k’06thé1Ty to |*tkhansd hdwa?a k’06th6i7), thus using a
definite plural noun instead of a collective noun with a subject focus marker. Although non-
human nouns usually have (definite) collective marking instead of (definite) plural marking,
the plural noun corresponds better to the 3PL subject/modality clitics which are used here to
refer to the bees.
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hiy-27) nifi-sh-mé=i7) 22 khwa
SUB:CNJ-3PLg0:PL-NMN3-sake.??? '=suB  cN12.3PL return

when they have the intention to go (i.e. pass the beehive), they will return.

26-20  Po6wé-so=ga?a M  p|é
here-Loc  find.30-3PL:NR=CONF  CNJ2.3PL enter
They will find it here, and they go inside.

hdwé misik6d-n-ta—nd  pfeé—sd
he beehive-DEF-in-DIR enter-3PL:NR
They will enter into the beehive.

hi’a—g-ki = kho6—td—na hi|’4-ts’é="ts’é dzakhi—te

Ccover-DEF-TOP  house-in-DIR tie-MID1.3=NEG2  outside-area

The cover should not be tied on the inside, but somewhere outside.

2aa 1628 1)eé
CNJ2.3PL  later enter
And later on, they go inside.

hiy-2?2  pleé-n !’06khé=17, ?aa thiné 222
SUB:CNJ-3PL enter-VL  finish=SuB CNJ2.3PL  build cNI12.3PL

Once they have entered, they build, and build.

kita?a-n=a?a  deé'téé=ra  thi-tiwa-4
inside-DIR=3PL many=3PL (sv.)build-pL1-30
They build many things inside.

hiy-a?2  p|eé-n o6kha=i7i  t¥iné-sd=ga?a
SUB:CNJ-3PL  enter-VL finish=sUB build-3PL:NR=CONF
Once they have entered, they will build.

ho6tso t¥iné—so=na
what? build-3PL:NR=Q
What will they build?

tshwaa
honey comb
Honey combs.

tPésonts-ki  tshiyp  phdd
furthermore-TOP  honey  white
What follows is clear honey.

100 o footnote 85.

t¥iné
build

241
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thésonts1-Ki  timeé
furthermore-ToP  yellow_honey
What follows is “tumee”.

hiy-a?a  kita?d-na kad-waif  di2é-xé-n=gé=i7,
SUB:CNJ-3PL  inside-DIR put:PL-PL2=SUB egg-COLL-DEF=CONF=SUB
When they have put them inside, the eggs,

?aa tsHing=a?a kad—wa-ts’e—€=y666 Kkita?a-na ?aa 21{-1imé—yé
CNJ2.3PL honey=3PL  put:PL-PL2-APPL-30=EXCL inside-DIR CNJ2.3PL close-IT-30
then they add honey inside and close it (i.e. the holes in the honey comb).

hiy-a?a ?l-imé-n !’06kha=171 ?aa dara plé—n-ts’=a?a
SUB:CNJ-3PL  close-IT-VL  finish=SUB CNJ2.3PL  wait  day-DEF-LOC=3PL
Once they have closed it, they wait for the day.

hy-2  166=y666 [na] ple-ngda  dé&n
SUB:CNI-3  later=ExcL [and '°'] day-DEF-SFOC  be_many=sUB
When later on many days have passed,

hén—-6 ‘plé—ng-aa
collect honey-NMN  POSS.day-DEF-SFOC
it’s time for collecting honey.

heéw p|lemésé-y  misik66-s—&-n  mana-s—&
DEMl.m person.m-DEF  beehive-BE-3-DEF know-BE-3
This person, who has a beehive, has the knowledge:

ha?4st hik-y [ni] hona-—si
when?  go:SG-VL  [CNJ] collect_honey-1SG:NR
“When shall I go and collect honey?”

mi-y  hik’-wi-n phakhé—n |’eé-1
CNJ-CL  g0:SG-PL2-L  inspect-L  look at.3:NR
And he will often go, inspect and have a look at it:

gumu?isé=n=a?a |¢kha—n—sd
stay outside beehive=Y/NQ=3PL bee-DEF-PL
are the bees outside the beehive?

hiy-a?a gumu?ysé=171 paa manad  tshig  106n—ts’=a
SUB:CNJ-3PL  stay outside beehive=SUB CNJ2.3  know.30  honey  fill-MID2=3
When they are outside the beehive, he knows it: it is full of honey.

10l Swahili insertion: na ‘and’.
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hén—6 ple—q mana—a-1 hewé-ki
collect_honey-NMN  POSS.day.DEF know-30-3:NR  he-TOP
He himself knows the day of collecting,

mi-n  mand-s—& yé-l hén—6-Ki'n nlén!e-wa-s—8
CNJ-CL  know-BE-3  stay:SG-3:NR collect honey-NMN-TOP.ATT day.RED-PL2-BE-3
and he will know, as for collecting honey, it has its period.

hiy-a twang-aa ||’66=171 ké?iy honad-wa=tsh6—so
SUB:CNJ-3  rain-SFOC rain=sUB  that. ATT  collect honey-PL2=NEG1-3PL
When it rains, they say that they usually do not collect.

hén—-6 hesé ir-a-17 mana-a
collect honey-NMN  (POSS.)they very-3-vL know-30
Those collectors know very well

hébe plé=nd hawé-xé— plé—xé-n-ta  ni- hona-so
what?  day=Q which?-COLL-DEF  day-COLL-DEF-in  CNJ-CL collect_honey-3PL:NR

what day, on which days (and) they will collect.
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3. The hospital

The following text is a dialogue between two consultants, acting as a father and a
mother who discuss the illness of their son. Beforehand, only the topic of the
dialogue was discussed. The plot was improvised by the two speakers during the
recording.

In the dialogue, a father (J) and a mother (A) discuss the swollen leg of their son.
They wonder if they should bring him to the hospital or to a diviner in order to have
him treated for “ts’ik’a” (a disease which causes swollen legs). Several names of
different diviners are mentioned. When they have seen one of the diviners, who
advises them to go to the hospital, they finally decide to bring their son to the
hospital.

y||6ké  *?yé
child.pL  POsS.mother
J: Mother of the children!

hé
who?
A: Yes?

|6 hiy—0 né-y  ||’6=171  p||06—x—*sig thweé'y
over there  SUB:CNJ-1PL stay:PL-VL sleep=SUB child-COLL-we night.ATT
J: While we were sleeping there with the child, in the night,

P

yes
A: Yes.

hi||*4-sa—1-"ki
be_hot-NMN3-DEF-TOP
J: the body was hot!

k’wawé=ké=a xaré
be_ill=IND=3 or
A:Heisill, or...?

k6 k’waw=3i
just  be ill=3
J: Yes, he is ill.

mmm

INTJ
A: really?
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7 2 2

k’waw=8=y666
be_ill=3=EXCL
J: He is ill!

24areyo
all_right
A: All right.

p||od’y  k’'wawé=gi=a
child ATT  be_ill=CONF=3
J: The child, he is certainly ill!

feee
yes
A: Yes.

ni-y swe=si?i=nd hapi=si?i hiki=) kwesega—wa—ts’e—€
CNJ-CL nOW=TOP2=Q  you=TOP2 how?=2SG think-PL2-APPL-30
J: And now, you, how do you think about it?

mmm, hapi=si?i=nd hiki=1 |an
INTJ yOu=TOP2=Q how?=2SG see
A: Hmm, you, how do you see it?

ko  kisi ka?ay tsi=siti=wa?ay
just  TOP.1SG that. ATT  [=TOP2=CND.ATT
J: Well, if it would be me personally, I would say:

ni=20 |[dma baara-y,
go:PL=1PL:OPT divine  start-VL
A: Let’s go and start reading the divining board,

hewé—xé koéség—06-1  hiki-—xé?=1=nd kwesega hapud
he-coLL  think-NMN-DEF  how?-like=2sG=Q think you
What do you think of these thoughts?

tsi  ?ixi=s1  kosegadp
1 thus=1sG  think.ATT
J: I think as follows:

eee
yes
A: Yes.
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siphitharln=020  xé&&
hospital-DIR=1PL:0PT  bring:30
J: Let’s get him to the hospital.

mm M,  [|dmi-sa-n=02 xéé
INTJ divine-NMN3-DIR=1PL:OPT  bring:30

A: Hmm, let’s get him to the diviners.

[dma—"sa=na
divine-NMN3=Q
J: To read the divining board?

e 200 [omé-n  *lap, m=ko-p hiisi ~ mingisé 1|d6
yes CNJ2.1PL:OPT illuminate-VL VV.see CNJ=2SG:OPT-CL indeed treat child
A: Yes, let’s shed light on it and see; and you indeed should treat the child.

hadso—ki warante hiy—o ni?=An
DEM2.PL-TOP there SUB:CNJ-1PL  g0:PL=SUB
J: But those over there (i.e. in the hospital), when we go there,

mana-wa—siso=ga?a kO makaamakai
know-PL2-BE-3PL=CONF  just  thing.RED
they will just know these things (of going to diviners).

|06 ||hatd— swaki-wa—?20p  |an-mi=1
child (PosS.)leg-DEF  (POSS.)swell-PL2-INF  see=Y/NQ=2SG
A: Have you seen the swellings of the legs of the child?

ko swaki  hewé tshiya
just  swell he all
J: That is, all have swollen, yes..

ts’ik’a
ts’i’k’a
A: It’s “ts’ik’a” (disease which causes swollen legs).

k6 mana-4., mana-4-s0 mirigi-xé-n-ki mana-wa—4-s0
just know-30 know-30-3PL:NR medicine-COLL-DEF-TOP know-PL1-30-3PL:NR

J: Just know it.., they will know it, even the treatments they will know.

heéxwe plé—=xé-n-ta ?Mr=a?a miniki mana—4-so ts’ik’4-y6—20y
DEM1.COLL day-COLL-DEF-in very=3PL  understand know-30-3PL:NR  ts’ik’a-???-INF
Nowadays they understand a lot, they will know when it is ts’ik’a.
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dai—sooy
be_able-3PL:NR.ATT
A: And they will be able (to treat it).

dadso ni-n  hiy-a?a dag=*tsh6=171
be_able:3PL:NR CNJ-CL  SUB:CNJ-3PL  be able=NEG1.3PL=SUB
J: They will be able and if they can’t...

gl|o6  wéak’a-4-po=ts’é  hapd
child kill-30-2SG:NR=NEG2  you
A: You will not kill the child, will you?

kd meé=kwara ... meé=kwa 71xXits™
just NEG:OPT=HORT.3 NEG:OPT=OPT.3 thus

J: Just not, let it not be like that.

e
yes
A: Yes
hiy—0 ni?=i71  bd—x—'stin—s0, hiy—a?a hima-ts’i-wa=171,
SUB:CNJ-1PL  g0:PL=SUB say-BEN-1PL-3PL:NR SUB:CNJ-3PL overcome-MID1-PL2=SUB
J: When we go, they will tell us,  and when they have been overcome,
24ka ka4 sty hima-ts’—6=17)
TOP.3PL that we overcome-MID1-1PL=SUB

when they say ~ “we have been overcome”,

?ak4?4  khwaa—sé—é=kwe ts’ad—na
3pL.that return-FACT-30=OPT.2PL  home-DIR
A: they say: “You get him back home”.

khwaa—sé—é=kwe ts’aa—na
return-FACT-30=0PT.2PL home-DIR
J: “You get him back home”.

poo hiisi=o khwaa—sé—€ ts’ad—n=0, P4ree
CNJ2.1PL indeed=1PL return-FACT-30 home-DIR=1PL right
A: And we return him home indeed, right?



248 A GRAMMAR OF SANDAWE

hap-4a bo-—*ts’é=1 ¥k’a=wara poo hew=06 |’aa
yOu-SFOC ~ say-APPL.30=2sG indeed '“=cND CN12.1PL he=IpL  follow

J: What you have said is indeed how it is, and we follow that.

sweé kink4?d  mdéwa tsheé hé  ts’ad-na nif1-sup
now TOP.2SGthat Mdewa not be:3  who? (POSS.)home-DIR go:PL-1PL:NR
A: Now you said that Mdewa isn’t home, whom will we go to,

kéyowa=n¢ xaré  ?Pasmani
Koyowa=y/NQ or Asmani
Koyowa? Or Asmani?

wee sweé  do=‘kwaa

INTJ now Wwait=2SG:HORT

J: Yes, now wait a moment:
au gingiyd gawa—ta—ye—q ts’ad—na xéé-stg=ne
or'® Gingiyo mountain-in-m-DEF  (POSS.)home-DIR bring-1PL:NR=Y/NQ
Or will we get him to the house of Gingiyo, the one from the mountain?

?asméani hewé-—ki-md  hétl’y
Asmani he-TOP-Q over_there
J: Asmani, really? (He is) over there (far away)!

gingiyd=na
Gingiyo=Q
A: And Gingiyo?

gingiyd hewéki-'nd  hétly
Gingiyo  he-TOP-Q over_there
J: Gingiyo, really? (He is) over there (far away)!

kéyowa=20 tadnan |ang—é
Koyowa=1PL:0PT first see-30
Let’s first see Koyowa.

Y4are

o.k.
A: Ok.

192 The exact meaning of #8k’4 ‘indeed’ (?) is unclear. The form probably functions as a verb.
19 Swahili insertion: au “or’.
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20 beéba-yé
here  be close-m
J: The one close-by.

eee
INTJ
A:Yes

kéyé6wa heéw k’4a  beéba-y&'y
Koyowa DEMI.m indeed'® be_ close-m.ATT
J: This Koyowa, who is close-by indeed,

Peee
INTJ
A: Yes

hew—020  |agg—é
he=1PL:OPT  see-30
J: Let’s see him.

200 siphithali-na !émé
CNJ2.1PL:OPT hospital-DIR accompany

A: And let’s bring him to the hospital.

hiy—a?a 2% kid?a kO tsi-ki huma-s-4=N'p
SUB:CNJ-3PL  later_on that just  I-ToP overcome-1SG-30=SUB.ATT
J: If, later on, they say: “I just lost”

poo siphithali-n=0 ni?i 2aree

CNJ2.1PL hospital-DIR=1PL go:PL  right

A: Then we go to the hospital, right?

poo wétshand=y666 poo siphithali-n=0 ni?i
CNJ2.1PL  NAR:INTJ=EXCL CNJ2.1PL hospital-DIR=1PL gO:PL
J: Then we, hear, then we go to the hospital.

hik1=*kwéa—g khé?é labé—
£0:SG=2SG:HORT-VL hear wake up-VL
A: Be early and go and listen.

k6 phe-na labé—s1
just tomorrow-DIR(?) wake up-1SG:NR
J: Tomorrow I will go early.

104 See footnote 102.
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hikambo hi— hik’=in

how?.3.say ' SUB:CNJ-2SG  £0:SG=SUB

1% A: What did he say when you went there?

ko ka?iy nl|lo6  heéw=y666  ts’ik’d=ne ts’ik’—44
just that ATT  child DEM1.m=EXCL ts’ik’a=Y/NQ ts’ik’a-SFoC
J: They just said: “This child, is it ts’ik’a? It is ts’ik’a.”

Peee
yes
A: Yes.

te=s1?71 k4?4 tsheé
other=TOP2 that not be:3
J: And that there isn’t anything else.

P
yes

A:Yes

ts’ik’-44

ts’ik’a-SFOC

J: Ts’ik’a!

n-ny  siphithdli-na !ém-6-—1 ?isd=a  xaré
CNJ-CL  hospital-DIR accompany-NMN-VL refuse=3  or

A: And did he refuse to bring (him) to the hospital, or...?

?a?a ?isi=tsheé
no refuse=NEG1.3
J: No, he didn’t refuse

eee
yes
A:Yes

-y k4?4 hétd) plleé—ki—4=ne=2
CNJ-CL that  there enter-COM-30=Y/NQ=2PL
J: And he asked: “Did you bring him there?”

1% Fused form < hiki=a 2rmbd
19 At this point, the speakers make a story leap: A has gone to Koyowa and is asked
afterwards how things went.
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sil Kisiki?d  [06x1 p|eé—ka—a=‘tshiiy
CNJ2.1SG TOP.1SG that not_yet enter-COM-30=NEG1.1PL
And I said “We didn’t bring him yet”.

eee

yes

A: Yes

hewé-ki meé=a Ijlb(')—sﬁ—xé?=&\i
he-ToP NEG:0PT=3'"" fear-NMN3-like=3

J: For him, he was near to (like) fearing.

kwita=a
be_alarmed=3
A: He was alarmed.

kwata=a
be_alarmed=3
J: He was alarmed.

voaoa

mmm

INTJ

A: Hmm

ni-n tad—x—*sin tanan=kwera heéw IJ||66—IJ ||6—?6° 1]||éé—ké—é

CNJ-CL friend-COLL-you:PL first=2PL:HORT DEM1.m child-DEF over there-LOC enter-COM-30
J: And (he said:) “You friends, first bring this child over there (to the hospital)”.

ni-  hiisi  khwaa—sé—¢
CNJ-CL  indeed return-FACT-30
A: And then indeed return him.

hiy-a?2 k4?4 [|6-2 hébe=ké  hébe=ké=17)
SUB:CNJ-3PL  that over_there-LOC what?=IND  what?=IND=SUB

J: When they say this and that over there,

paa {44 lama—ts’i=tsheé=7)
CNJ2.3 good be appropriate-MID1=NEG1.3=SUB

and when it does not match well (with what the diviner said),

197 The use of the negative optative marker with a realis subject clitic expresses ‘almost, near

s

to’.
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Y
yes

A: Yes

poO—na khwaa—sé—é
CNJ2.1PL-722 1% return-FACT-30
J: then we return him.

hi-ya?2a
SUB:CNJ-3PL
A: When they...

poOO—na khwaa—sé—é=171
CNJ2.1PL-722'% return-FACT-30=SUB
J: And when we return him,

eSS
yes
A:Yes
pOO—ni hapd ts’ad—n=0 néka—-a

eNI2.1pL-222 "% you  (POSS.)home-DIR=1PL bring-30
J: We bring this child to your house '"'

pii-ni hap-44 |an—x—‘sig 1|06
CNJ2.256-77? ''? you-sFoC  see-BEN-1PL  child
and then you see this child for us

ts’tikha—po=né—
cover-2SG:NR=Y/NQ-L
A: and will you cover him in smoke?'"®

1||06—1 heéw
child-DEF DEM1.m

heéw
DEM1.m

ts’0khd-po=né-1  mirigis6-y haweéy  mirigisé—pd—y
cover-2SG:NR=Y/NQ-L  treatment-DEF ~ which?.m treat-2SG:NR-L
J: and will you cover him in smoke, and which treatment will you use?

108 See footnote 88.
109 See footnote 88.
10 gee footnote 88.

"1 J reports to A what has been discussed at the home of the traditional healer. J has been
advised by him to get the child to the hospital and then come back to him. ‘Your’ refers to the

house of this healer.
112 See footnote 88.
'3 A asks this question as if she was there, asking it herself.
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N ¥ 2

?aia

INTJ
A: Aha

¥k’a=wa?a hewé=wara kia?4d  "tawé-ki-a=tsheé
indeed "'*=cND he=cND that be_good-COM-30=NEG1.3
J: Indeed. If like this, then it will not be good for him?

28, {aw-ts’i-i fare—y—s0 ts’adku p||eé=1iy
INTJ  be_good-MID1-3:NR lie-AG-3PL (POSs.)at_home enter=SUB.ATT
A: Ah, it will be good. If we go to the liars’ place,

Peee
yes
J: Yes
?aa {aaw  hewé

CNJ2.3pL good.m he
A: this is good.

tsi-ki=n4 hewé=gd—si kwesega
[-ToP=Q he=CONF=1sG  think
J: As for me, I think so too.

hiy-a hew-44 huma-ts’=i?,
SUB:CNJ-3  he-SFOC overcome-MID 1=SUB
A: When this has failed,

eee
yes
J: Yes

hes6-ts’ene  far-6  p|oméso=i7y,
they-?7? lie-NMN  (POSS.)person.PL=SUB
A since these are liars,

feee
yes
J: Yes

uma—sd—n—sO ?amana hiy-a?a hes-44  huma-ts’i'p
divine-PL-DEF-PL  maybe  SUB:CNJ-3PL  they-SFOC overcome-MID1.ATT
A: (these) diviners. Maybe, if they have failed, ...

114 See footnote 102.
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eee

yes

J: Yes

phe labé-ka—a=20

tomorrow wake up-COM-30=1PL:OPT
A: Let’s be early with him tomorrow.

1abé-ka—4 pod  mi?-apg  [[6=20  p|eé-ki-4
wake up-COM-30 CNJ2.1PL go:PL-??? there=1PL enter-COM-30
J: Be early with him and we go and enter with him there.

e

yes

A: Yes

maana swé=0 ¥R n=0—p hét¥’=0 (&8,

meaning ''> now=1pL  later CNI=1PL-CL  over there=IPL  enter
J: So this means, later on, we enter there,

hétP=d nlleé, hétk=o neé=in
over there=1PL  enter over_there=1PL enter=SUB
and there, and there.

{aw—1=ts’é
be_good-3:NR=NEG2
A: This will not be good.

plé ndéy | dtshiky—wa=1
day  stay:PL-vL  pass-PL2''®-3:NR
J: Days will be passing.

1 || 06 k’aré-sum
child hurt-1PL:NR
A: We will hurt the child.

glloé  k'ar-ts’=a  ?iyé-p
child hurt-MID1=3 stay:SG-VL
J: The child continues suffering.

115 Swahili insertion: maana ‘meaning’
! The plural marker has an underlying low tone, but is realized as a high tone before the
low-toned non-realis subject marker.
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P4raa
right
A: That’s true.

fi-n [|6-20-Ki hiy-d  labé-n  ni?A%  pleng-aa nléAan
CNJ-CL over_there-LOC-TOP SUB:CNJ-1PLwake up-VL go:PL=SUB day-DEF-SFOC dawn=SUB
J: And if we are early and go there, when the day breaks,

pood siphithdli-na ni?=<A7
CNJ2.1PL  hospital-DIR g0:PL=SUB
and we go to the hospital.

223 y|figkwa?3—siy
CNJ2.3PL  reprimand-1PL
A: They will reprimand us.

y|figkwa?a—sdy ?3a ki?4 hakw=2  neé=y666
reprimand-1pPL CNJ2.3pL  that where?=2PL  stay:PL=EXCL
J: Reprimand us and say: “Where did you stay?”

aoa s

mmm
INTJ

A: Hmm

mi-y  p|o6=taxy |an—si-si-y k’wawésé peé

CNJ-CL  child=just see-BE-2PL:NR-DEF  ill person.m put:SG
J: “And the child you saw, it was ill, but you left it.”

Y
yes

A: Yes

néki—a=‘tshi—siy
bring-30=NEG1-2PL
J: “You didn’t bring it”

hadso mana—4-si-so0  hd—?4-te—n=0 ni?i-p,
DEM2.PL  know-30-BE-3PL  where?-LOC-area-DIR=I1PL  go:PL-L
J: Those know where we go,

ha-?3—te-n=0 ni?i-y, ha-24-te-—n=0 ni?i-g
where?-LOC-area-DIR=1PL go:PL-L where?-LOC-area-DIR=1PL go:PL-L
and where we go, and where we go, ....
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Uras=gany

right=CONF

A: True

hewé  téh mana—4-s0 1|finkwa?3-stin—sd
he genuine know-30-3PL:NR  reprimand-1PL-3PL:NR

J: This they will absolutely know, they will reprimand us.

phe 1ab=06?0 2are
tomorrow be early=1PL:OPT o.k.
A: Let’s be early tomorrow, shouldn’t we?

¥k’ a=wara
indeed ''7=cND
J: That’s how it is.

Peee

yes

A: Yes

phe€'y, Pixits"i=kwara 2are
tomorrow.ATT  thus=HORT.3 o.k.

J: Tomorrow, let it be so, shouldn’t it?

thin‘thin
darkness.RED

A: In the dark.
thin*thin
darkness.RED

J: In the dark.
P4ara

right

A: Right

Zz

wétshana=y666 ni?Ti-n  hospitali  heéw |ang—é

NAR:INTI=EXCL go:PL-VL  hospital '"®

J: Hear, go and see this hospital.

17 See footnote 102.
"8 Swahili insertion: hospitali ‘hospital’.

DEM1.m see-30
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Y
yes

A: Yes

bo—x—*stin—s0
say-BEN-1PL-3PL:NR
J: They will tell us.

eee
yes
A:Yes

bo—x—*stin—s0

say-BEN-1PL-3PL:NR

J: They will tell us.

hiy-2  hima-kw—4<47 pdd  kéydwats’ad-n=d khwad—sé—é
SUB:CNJ-3 overcome-CAUS1-30=SUB CNJ2.1PL Koyowa (POSS.)home-DIR=1PL return-FACT-30
A: If he fails, we return him to Koyowa’s house.

poo kéyowa ts’aa-n=0 ni?i
CNJ2.1pL Koyowa  (POSS.)home-DIR=1PL go:PL
J: We go to Koyowa’s house.

haya
all_right
A: All right.

119

?ixits"i=kwara  ?4re
thus=HORT.3 right
J: Let it be like this, not?

?ixi=kwa  ?iyé
thus=0PT.3  stay:SG
A: Let it so be.

Y44are
right
J: All right.

tsi-ki meéna—4=si swe=sif]
I-top love-30=1sG now=TOP2
A: T agree now.

"9 Swahili insertion: haya “all right’.
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?, ?ixits“i=kwa
INT]  thus=0PT.3
J: Ah, let it so be.

4. Two sayings with explanation

The openings of bags are turned over

Explanation: If you are lucky, do not start glorifying yourself; tide may turn.

bogolé  ‘play phil’i-wa—s—&
bag POSS.mouth turn_over-PL-BE-3
The openings of bags are turned over

e madkhd  kirfiyd n|omésd  mséra—ts’=a?a hawé—n ni—n  ts’a-ki
yesterday (POsS.)year Kurio (POSS.)people Msera-LOC=3PL fetch-vL CNJ-CL drink-CAUSI
Last year, the people of Kurio fetched water and drenched in Msera.

heéw madkhd mséra p|ombs—aa kuirtyo—?0 hawé— ni—p ts’a-ku
DEMl.m year Msera  (POSS.)people-SFOC Kurio-LOC fetch-VL CNJ-CL drink-CAUSI

This year, the people of Msera fetch water and drench in Kurio.

sandawé ?ix=a?3 4are—ts’i  ka?a bogold ‘nlip phi!’i-wa—s—&
Sandawe  thus=3PL  right-MID1 that  bag POSS.mouth  turn over-PL-BE-3

Thus, the Sandawe believe that openings of bags are turned over.

manadkhén bahati k’6mé-s—&, swé tsi-t¢ phé hapi—te
its_ meaning.ATT *luck ' move-BE-3 now [-area  tomorrow you-area

Which means: luck usually moves, today it is on me, tomorrow on you.

1°8A4

hewé-meé hi-1 Poé6wé=1T1  meé=ko halé—ts’i
he-sake SUB:CNJ-2SG  get.30=SUB NEG:OPT=2SG:OPT glorify-MID1
Therefore, if you get it, do not glorify yourself.

120 Cf. Swahili maana yake ‘its meaning’.
! Swahili insertion: bahati ‘luck’.
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Death does not have age groups

Explanation: Death is the same for everyone, either young or old.

ttadsy mérika—s—e=ts’é
death age group-BE-3=NEG2
Death does not have age groups.

manadkhe tladst  baré |’ad=tsheé
its_meaning death  be big follow=NEG1.3
It means, death does not follow the (old) ones.

n||o6-ki=wa?a tiadsi-i, Kareé-ki=wa?y thaasi-i,
child-ToP=CND die-3:NR youth-TOP=CND  die-3:NR

Would it be for a child, it may die, for a youth, he may die,

dfseéki-wa?y thasiy, tPabisé6ki-wa?a awi-)

elder-TOP=CND die-3:NR  stomach-TOP=CND fall-3:NR
for an elder, he may die; a pregnancy may fail.
hewé-meé meé=ko bo  kara

he-sake NEG:OPT=2SG:OPT say  that

Therefore, do not say:

laba hi-1 hap-4a tlaasi71 hapd makas

later ~ SUB:CNJ-2SG you-SFOC die=SUB  you  (POSS.)wealth I

When you will die, I will take (inherit) your properties.

mana—a—-po=ts’é hé badra-n t1a4si—?0n
know-30-2SG:NR=NEG2  who? start-VL die-INF
You cannot know who will die first.

tsi 231
take:PL-1SG:NR

259
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